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No. 4193. - CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT LONDON, FEBRUARY
27TH, 1936.

English and Yugoslav official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of
Yugoslavia to the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place September 23rd, 1937.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA BY THE COUNCIL
OF REGENCY,

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal poceedings in civil and
commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judicial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Anthony EDEN, M.C., M.P., His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs;

and

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA BY THE COUNCIL OF REGENCY:

M. Slavko GROUITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in London;
and

M. Milan KUGLER, Judge of the Court of Cassation at Zagreb;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

I The exchange of ratifications took place at Belgrade, June i8th, 1937.
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TEXTE YOUGOSLAVE. - YUGOSLAV TEXT.

N2o 4193. - KOHBEHIHJA1 H3MEM¥ RPAJbEBHHE JYFOCJIABHJE M UJEAiH-
IIEHE IPAJbEBHHE BEJIIHRE BP14TAHHJE 14 CEBEPHE 14PCRE 0
HOCTYHKY Y PPABAHCRI4M 14 TPFOBAqII4M CTBAP14MA. HOTHICAHA
Y JIOHAOHY 27 DEBPYAPA 1936 rOAI4HE.

Textes officiels anglais et yougoslave communiques par le ddligud permanent du Royaume de Yougo-
slavie pros la Societd des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Afaires etrangdres de Sa Majeste
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 septembre 1937.

Y HME IbErOBor BEJIIIqAHCTBA 1{PAJbA JYrOCJIABHJE, {PAJIbEBCIH HAMECHH1IH,

H

HErOBO BEJIHIIqAHCTBO KPAJb BEJIH E BPIHTAHHJE, IIPCHE H EPHTAHCRHX IIPEHIOMOPCHHX
JOMHHHOHA, RAP HHAHJE,

iieJheH ga ypege meljyco6Hy n0MoII y Bo)emy nocTyniHa y rpal)aHHi4M H TproBaqEHM
CTBapHma Hoje Cy y Teqajy H[H Roje Mory 6HTM y Teqajy npeg IhXOBHM OAHOCHHM CyACHIM
BJIaOTHMa;

OJJIy'mjiH cy Aa y Ty CBpXY cIaIone KOHBeHLIjy H opewHai cy iao CBoje HlyHoMOIHHMIe;

Y HME IbErOBOr BEJIHAHCTBA KPAJLA JYrOCJIABIIJE, IPAJbEBCHH HAMECHHIH:

r. Caamia PPYJHhA, HaBaHpeAHOr iOCJiaHM1a H IyHOMOiHOr MHHHCTpa y JIOHAOHy,

H

r. MHnaHa IyrJIEPA- CyHJY CToJIa cegmop rne y 3arpe6y; H

IbEroBo BEJIHqAHCTBO KPAjb BEJIHHE Bp3ITAHHJE, HPCHE H BPHTAHCHHX IIPEHOMOPCHIIX

)IOMHHHOHA, .AP 4HHJE:

3A BEJIHHY BPHTAHHJY II CEBEPHY 1/PcKY:

Right Honourable Anthony Eden, IberoBor BejiHqaHCTBa PnaBHor gpmI2aBHOr

cerpeTapa aa HBatbcH UocJioBe;

KojH cy, nonxTo cy HBMeHHJIM cBoja nyHomohHja, HalbeHa y go6poj H npOnHcHoj 43OpMH,
cariacHJH ce o caiegeliem:

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Belgrade, le i8 juin 1937.
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I, PRELIMINARY.

Article I.

(a) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies only to civil and
commercial matters, including non-contentious matters.

(b) In this Convention the words :
(i) " Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted

(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales and all territories
in respect of which the Convention is in force by reason of extensions under Article 17
or accessions under Article 18 ; and (b) in relation to His Majesty the King of Yugoslavia,
the Kingdom of Yugoslavia;

(2) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;
(3) " Artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,

societies and other corporations;
(4) " Nationals of a High Contracting Party " shall be deemed to include artificial

persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High Contracting
Party ;

(5) " Nationals of one (or of the other) High Contracting Party " shall be deemed
(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty wherever domiciled,
and all persons under His protection ; and (b) in relation to His Majesty the King of
Yugoslavia all Yugoslavian citizens.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where
such method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Diplomatic or Consular Officer
acting for the country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting
such authority to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of
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I. - YBOAHA HAPETDE-tA.

V.zau 1.

(a) Y OJIH KO y oBoj IOHBeH]RHjH IIpOTHBHO HHje IH8pHIHO yCTaHOBJbeHo, OHa he
ce niiMeHHTH caMO Ha rpabaHciie H TproBaqie CTBapH, yHRjbym IH R iiecuopHe CTBapH.

(b) Y OBOj OHOBeHIAHjH peqH:
(1) «(TepHTopHja jegHe (HaH gpyre) BHcoRe CTpaHe YroBopHn.Ae> Hmajy ce

TyMaHITH (a) y ogHocy npeMa IberoBoM BejiHqaHCTBy Rpaby BeamiKe BpHTaHHje,
Hpce H BpHTaHcimx iipeKoMopcHx gOMHHHOHa, Ijapy HHgHje, Tao Aa ce
Hog ibHMa nopaaymeBajy EHriiecRa H BeaicHa H CBe TepHTopmje Ba Hoje je oBa
IRoHBeHIiija Ha CHaBH yaCIeg upoumpema y cmcaiy qjiaia 17, 1JI- UpHOTynama
y cmmcay qjiaHa 18, a (b) y OHOCy npema leroBom Be agHCTBy Rpamy Jyro-
c.iaBHje, Aa ce nogpaaymesa KpajbeiHma Jyrocia Hja;

(2) #JiHia> cMaTpajy ce Aa ce ognoce Ha HsHq{Ia I npaBHa arma;

(3) <«paBHa imira>> CmaTpajy ce ga o6yxBaTajy H Tpro~aqa gpymTBa,
geonnqapcRa ApymTBa, 3apyre, ygpymeba H gpyre RopnopaglHje;

(4) 4Apnawau BHcoiie CTpaHe Yro~opHije> CMaTpajy ce ga o6yxBaTajy
H npaBHa MInga yCTaHOB'beHa Ham HpOTOHO.iHCaHa npema saOHHa TepHTOpHje
AOTHqHe Blicoie CTpaHe YroBOpHHge;

(5) <gpmasBjaHm jegae (Ham gpyre) BHcoie CTpaHe YroBopHHre) cMaTpajy
ce (a) y ogiocy npema l-beroBom BejmqaHCTBy Hpajby BeIHRe BpHTaHHje, lHpcie
H BPHTaHcimx UpeioMopcRHx OMHHHOHa, Ijapy HHmje ga ce Ty nogpasymesajy
CBH noaHHEM IberoBor BeJimqaHCTBa, Ma rge mmam upe6HBaJIHMTe H CBa JimHia
Hog HIeroBoM BaITHTOM, a (b) y ogiocy upema IberoBom BeaIqaHCTBy Kpamy
JyrocnaBHje, CBH gpmaBibaHH Ipajbei3Hxe JyrocjIaBHje.

II. - AOCTABJMAIHE CYACK4X H BAHCY17C1IHX AHATA.

VAau 2.

(a) Aio ce cy~c~a maIH BaHcygc~a aiTa HBgaHa Ha TepHTopHjH jewe og BHcoKHx
CTpaHa YroBOpHHa Hmajy Ha Tpameme cygcie BJIaCTH ca Te TepHTopHje oCTaBHTH jiHmuma
Ha TepHTopHjH gpyre BHco~e CTpaHe YroBopHHqe, aRTa mory ce AOCTaBRTH agpecaTy
maiaRBor 6 H0 gpmaBibaHCTBa, Ha RojHrro o Hat IHHa HpegiBHeHHX y qJIaHOBHMa 3 H 4 y
CBHMa cJIyqajeiHMa r~e 6H TaRaB HaqHH AoCTaBJbama 6o Hp HaaT HO BaoiHma semibe
MoJiHmbe.

(b) Y geay II oBe KoHBeHrAHje Hapas <Bemjba MOJIHjba)> SHaqmI 8eMjby Og Foje npoHCTHqy
aRTa Hoja ce Hmajy AocTaBHTH, a Hmpaa «BaMojbeHa BaMiba)> BHa'H aemlby y xojoj ce AocTa-
Bibaibe a~awa Hma HsBpmIHTH.

VAau 3.

(a) Moji6a aa AOCTaBbambe Tpe6a ga 6yge ynpa~ieHa H OTnOCjiaHa og gmnaomaTcor
HAM ROHcyjiapHor areHa RojH paAiH ia BeMJby MOJIHJby HagaemHoj B1aCTH 8amoibeHe
aeMjbe, MoJIehH Ty BJIaCT ga HacTojH ga ce AOTH'qHH aRT AOCTaBH.

(b) MoJia Ba oCTaBJbabe Tpe6a ga 6yge cacTaBjheHa Ha jesBHy BamoJbeHe aemjbe,
a Tpe6a Aa ca [pRH HMeH H 33aHHMaie CTpaHaia, me, saHHMabe H agpecy agpecaTa H
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the recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be
served either in duplicate or accompanied by a certified copy.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language in duplicate. Such translation
shall be certified as correct by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin.

(d) Requests for service shall be addressed and sent :
In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Yugoslavia to the Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (f)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the law of such country for the service of
similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed in the
request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is not incompatible with
the law of that' country.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Diplomatic or Consular Officer by whom the
request was sent, stating the ground on which the execution of the request has been refused or
the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Diplomatic or Consular Officer by whom the request for service was sent. The
certificate of service or of attempted service shall be placed on one of the duplicate documents
or on the certified copy or attached thereto.

Article 4.

(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of the
country of execution, by any of the following methods :

(i) By a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin;

(2) Through the post.

(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,
unless the recipient is a national of the High Contracting Party from whose territory the document
to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution or be
accompanied by a translation into such language, certified as correct as prescribed in Article 3 (c).

(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided in (2)
of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their respective
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np1poy aRTa HojH ce HMa AOCTaBHTH, H Tpe6a Aa 6yge npHaomeH aRT nojH ce HMa gOcTaBKTH
H1 y gyH1RaTy HJ1 ga byge nponpaheH oBepeHi4M npenHcoM.

(c) ART iojui ce rnMa AOCTaBHTH Tpe6a Aa 6yge caCTaB3beH mm Ha jeSHmy aM3aobeHe

8eM3e, Him mMopa 6HTH HponpaheH lpeBoAOM Ha TOMe jesHy y gy1IH]aTy. TaRaB npeBog
Tpe6a ga 6yge oBepeH o HnaoMaTcuor mix RoHCyJ31pHor areHTa RojH paH sa aeMby
MOjmJIy.

(d) Moa6e aa AocTaibame Mopajy 611TH yupaBJbeHe H OTHOciaHe:
V EHralecRoj Senior Master'u of the Supreme Court of Judicature.
" JyrociaBjH MHHHCTapCTBy npaBe.

Ano B3IaCT ROjOj je npHnocaiaia Mo3i6a 3a 7OCTaBba1 be He 611 6H3a HawjemHa ga
H8BpmH AOCTaBy, OHa he (HayseBmH y caIyqajeBHMa y RojHMa je HuBpmeme yclipaheHo y
cMracaIy ogeaiba (f) osora wiaHa) 118 31aCT1Te no6ye ynyTTH MO3I6y HaweMHoj B3iaCTH
oaMoibeHe 8eMe.

(e) IOCTaBy he 113BpUIIT1 HawjieNHa BjiaCT saMoibeHe aembe Roja he AOCTaBHTH

aRT Ha HaqnH uponwoaH 3aROHHMa Te 3eMJre 3a AOCTaB3baie CJIHqH1X anaTa, OCHM ano 6H
y M0oI6H sa gocTaBJbaH-e 6H31a i43pameHa neaa 3a Heirn HapoqHT1H HaqIHH MocTaBibaI-ba,
goCTaBijai-e he ce 113Bp1I1TH Ha Taj HaIH y RO31HRO TO He 611 611JIO y HpOTHBHOCTH ca
3anOHHMa Te 3eMjbe.

(f) I4aBpmeme mo3I6e 3a gocTaBibaihe, npOflHCHO yq'meHe upeMa ropibHM ogpeg6aMa
oBora 'jiaHa- Heie ce Mohi yCepaT1TH, OCHm ano (1) ayTeHTHqHOCT MoJ36e 3a ROcTaBibafie
HHje ycTaHoBbeHa, Him (2) Biicoua CTpaura VrOBOpHuja Ha 11joj 6H ce TepIHTOpHjH AoCTaBa
HMa31a H3BpIIIHTH, cMaTpa ga 6iH TO 6rInO Ha yMTp6 ILeHOM cyBepeHHTeTy Him IbeHoj 6ea-
6eAHoCTH.

(g) Y CBaROM cayqajy naga Mo316a aa oCTaBbame HHje HBpImeHa ojR BJIaCTH ROjOj
je 6113a IocaaHa, HOToiba he ogMax I4OBeCT1TI m oMaTCHo IN ROHcy3iapHor areHTa
HojH je Mo16y oTrIoc3Iao, Haiogehi paaaor a6or Rora je H8Bpi1e1be MoJI6e 61130 ycnpalieHo,
Him nan HapriemHy B31acT nojoj je Mo3I6a 6Hjia ynyheHa.

(h) BaacT noja je H8Bp1ia MojI6y 3a gocTanabame wa~alie CBegov6y (- awT) noja
UoTBpI)yje jOCTaBy I111 HaBOg1 paaaior RojH jy je cipeqwo H nonaayje JauaT, HaMH H
gaTyM TaBe e HBpHieHC 131 nonymaHe AocTaBe, Te he noMeHyTy CBeov6y IpiOC3IiTH
gUImoMaTCROM 11I1 HOHcyiapHOM areHTy nojx je oTfocaao MoJI6y 3a gocTaBiaibe. CBexov6y
o gOCTaBH HJ1 0 noRymaHo] AOCTaBI1 Tpe6a CTaBHTH Ha jejaH oj JynI1NaTa anTa 11311 Ha
OBepeHH upemic H1 Hm3Ma flpHHOjHTH.

V.aH 4.

(a) 4ocTaBbaame Moae 6HTH HfBpfleHo 6ea Moj16e BjIaCTIMa 3aMoabeHe 3eMjbe 1H
6ea IBHXOBOr nocpegoBama Ha jegaH oj caegeHx Ha'mHa:

(1) ilpelio XH1fioMaTCnOr Him 1OHCy31apHor areHTa RojH pah sa aeMaby
MO3Ijb'y;

(2) ilpeno nomTe.

(b) CBa anTa AOCTaBmbena Ha na'iu npeAB1leH nOR (1) y npeTXOAHOM ogeabny Mopajy
614TH HJ1 cacTaBmaeHa Ha je3Hny 3aMomeHe 3eMJbe ii1 nponpaheHa upeBogOM Ha TOMe
jeaHiy oBepeHoM nano je TO iipoHicaHo y '3aHy 3 (c), H8y8eBUIH ano je agpecaT pmaBamHH
BHcoRe CTpaHe YroBopHuue ca 'mje je TepHTopHje aRT loTeiao.

(c) BHCoRe CTpane YroBopHg e caamy ce ga je TaRoije y Haieiy IOimebHO ga 6a
ce Hapelyema ogeama (b) o~ora wuaHa HpHMeHm3a Ha anTa AOcTaB3LeHa Ha H&HH upeBHtjeH
nog (2) ogeaina (a) oBora qjaa. Bea o6a3Hpa Ha TO, ano y Ib11XOBM OHOCHHM TepHTopHjaMa
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territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties do not accept
any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of
any of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their
laws.

Article 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose Diplomatic or Consular Officer the request for
service was addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses
which are payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect
service, and any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These
charges and expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Diplomatic or Consular Officer by whom the request
was addressed, when sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Article 7 or 8.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(i) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings and the production, identification and examination of documents, samples
or other objets.

(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution ', the country in which
the evidence is to be taken.

Article 7.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions
of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution, or
be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as correct
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HeMa HHHaHBHX BaROHCHHX nponica RojH 6m ,IHHJIH o6aBe3HHM npeBo)eHe y TaHBHM
c~y'ajeBHMa, BHcoKe CTpaHe VrOBopHHipe He npHMajy HHHaRBy o6aBe8y y TOMy noraegy.

(d) IogpasyMeBa ce ga he rrTaHe npaBOBa~jaHOCTH Here AOCTaBe HaBpmeHe ynOTpe6oM
jegHor og HaI4Ha Ha KojH ce OgHOcH ogeibai (a) oBora qJiaHa OCTaTH CTBap cjio6oe oIeHe
goTi'mor cyga Bcolrnx CTpaHa yroBopHHga y carJiaCHoCTH ca CBOjHM 3aiOHHMa.

VAan 5.

(a) Y OHHM cjiytajeBsIMa y RojiMa cy aRTa 6uwia AoCTaBjbeHa npema HapebemHMa
,qiana 3, BHcoia CTpaHa YroBopHHga 'mPjH je gunnoMaTCRH HiH RoHcyjiapHH areHT yupaBHO
MoI6y aa 90oTaB!Eaibe, HaHag~he gpyroj BHcoRoj CTpaHH YroBopH1n'I TpomRoBe Ir H3AaTHe
HojI ce no sa]KOHY iaMoieHe seMJbe HMajy njiaTHTH JlHIgy HOCTaBjbeHOM ga HBBPUH AoCTa-
BJbaHbe, Rao H TpOHIOBe H HagaTRe RojH Cy HaCTaJiH MBBpneibeM AOCTaBe Ha HeRH HapoqMTH
Ha'IHH. OBH TPOHIROBH H H~aIaiH He cMejy 6HTH BeihH O OHHX RojH Cy 06H'Ho A08BObeHH

y CY0BHma 8aMoJbeHe 8eMJbe.
(b) HaitHagy OBHX TpOMIOBa m HBsaTana Tpamml e HagJieMHa BJIaCT Roja je

HaBpn1mjia AOCTaBy Og RHIIJIOMaTeMHOF HMI HOHCyJIapHor areHTa ROjH je ynpaBHo MOJI6y
y qacy iaga My nmje cBeo6y npema ogpe6H qaHa 3 (h).

(c) HayseBmH rope uponHcaHO, HHjegHa BHcoRa CTpaHa YroBOpHga HeMa ga uJIaTH
gpyroj HHHanBe Tace Ma~aRBe BpCTe 36or goeTaBJbayba HeRor aRTa.

III. - H3BOMEHbE AORA3A.

V.Aau 6.

(a) AHo cygca BaCT ca TepHTopHje jeAHe og BHcoRHx CTpaHa YroBopH14ga TpamH
HBBOHeme goxasa Ha TepHTopHjH gpyre BHco~e CTpaHe YroBopHHge, TaaB ce goIaB Mome
H8BOAHTH, MaRaRBor gpmaBJaHCTBa 6wiJe CTpaHRe HJIH cBeAOIjH Ha jegaH og Ha'IHHa flponH-
CaHmX y qJIaHOBHMa 7 HJIH 8.

(b) Y ejzy III OBe KoHBeH9Hje HapaB:
(1) d4aBobeibe goaia,) CMaTpa ce ga o6yXBaTa yiM&aibe HsjaBa o TyMioiga,

Ty;HeHHHa, BeffTa~a, HJim Heor gpyror jiHnia Hog 8aJ[eTBOM HJIH Ha gpyrH HaqHH;
sawimaibe TyMHoia, TymeHHEa, BeHlTaRa, mjH gpyror He~or JiHixa o6 sHpoM
Ha HeHI IIpaBHH nocTyna H uOAHome-e, HgeHTH HiagHja H HcnIITHBaMe HcnpaBa,
yaopaHa, HJim pyrHx CTBapx.

(2) <<CBegoH)> cmaTpa ce ga o6yxBaTa cBaHo jIH1ne iHje ce cBegoleie TpaMH
y eMHCMy rope HaBegeHor.

(3) e<3eMiba MOnMHba)> cMaTpa ce ga SHaqn aeMJby qje cyxgcee BJIaCTH Tpame
AoRaB, a 9amojbeHa seMJba aeMJjby y Rojoj ce goia8 HMa mBBeCTH.

r.Aan 7.

(a) CygRea BJIaCT BeMJbe MoJiHJbe Mome Aa Ce npema BaRoHCHHM nponHcHMa cBoje
semjbe o6paTH MOji6eHHM nHCeMOM Hajie)HHoj BJIaCTH aaMoJibeHe 8eMJbe, MoJIeliM Ty BJIaCT
;ja HaBege goRas.

(b) MoJi6eHo nHCMO Tpe6a ga je cacTaB.%eHo Ha jesHiy saMoJbeHe BeMjbe HM Aa je
npoupaheHo npeBogOM Ha TOMe jeaHiy. OBaiaB npeBoA Tpe6a ga je oBepeH OA AHuJioMaTcHor
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by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request shall
state the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information
in regard thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses
of the witnesses. They shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put
to the witiiess or witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents, samples
or other objects to be produced, identified or examined, and a translation thereof, certified as correct
in the manner heretofore provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such
questions to be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted :

In England by a Yugoslav Diplomatic or Consular Officer to the Senior Master of
the Supreme Court of Judicature.

In Yugoslavia by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to execute
it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (/) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent
authority of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Diplomatic or Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall,
if he so desires, be informed of the date when and the place where the proceedings will take place,
in order that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present
in person or to be represented, if they so desire, by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provisions of
this Article can only be refused :

(i) If the authenticity of the Letter of Request is not established

(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question
does not fall within the functions of the judiciary ;

(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Diplomatic or Consular Officer by whom it was
transmitted, stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused
or the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Diplomatic or Consular Officer by whom it was transmitted
the necessary documents establishing its execution.
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Wa noHcyjiapHor areHTa HojH pagf 3a 8eMJhy MOaHJLy. Moa6eHo nHCMO Tpe6a ga ca~pM
UPHPOAY uIOcrymia a HojH ce Tpami ORaB, gajyhii CBa lOTpe6Ha o6aBemTema y BeS
C THM, HMeHa cwpaHana y TOj CTBapH, H HMeHa, BaHHMaiLe K agpeey cBejona. OHo Tpe6a
Ra je HiH (1) ipofipaheHO CIIHCROM nnTama Hoja ce HMajy IOCTaBHTH CBeORY HJIH CBeOIHMa
HJIH, o6SHPOM Ha npnpogy cjiyqaja, OHHCOM HcnpaBa, yaopana HJIH Rpyrnx CTBap4 Inoje
ce H Majy noeTI4 H HeHTHIHKHoBaTH, WITHI HC eHTaTH H IpeBo O oA Tora oBepeHHM Ha HaRHH
HojH je OBge nponuCaH, HiH (2) Tpe6a ja 3aMOJ1H HaRaeMHy BJIaCT ga A03BOJIH Ra TaIBa
IHTaa 6ygy CTaBJbeHa triva voce nano he TO CTpaHHe wiTH IbHXOBH 3aCTyIIHHAH MeHeOITH
ga OTaBe.

(c) Moa6eHa nHcMa Tpe6a gace OCTaBe:

Y EHrnecnoj npei o JyroCJIoBeHcHor XHnJIoMaTcHor HJIH HOHcyjiapHor areHTa
Senior Masteru of the Supreme Court of Judicature.

Y JyrociaBHjIl npe o BpHTaHcHor HOHCyJIapHor areHTa MHHHCTapCTBy
npaBge.

V cjiyqajy ga BJIaCT Rojoj je XOCTaBJbeHO MOJI6eHO HIIHCMO He 6 H 6Hma HagaieMHa Ra
ra HSBpIIIH, OHa he (HsyaeBmH y cJIyqajeBHMa y RojHMa je HSBpliiebe yCnpalieHo y CMHCJIy
ogeibRa (f) onora qjiaHa) H BJIaCTHTe no6yge yIIyTHTH Moji6eHo IHCMO HagpeMHoj BJIaCTH
SaMoibeHe eMmJbe.

(d) HagaeMHa BJIaCT BaMoibeHe BeMJbe HMa HBpIITH MoJI6eHO ITHOMO H HBBOWTH
TpaeHH xoxa3 ynoTpe6oM HCTHX HPHHYAHHX Mepa H HCTOP uoCTyHma RojH ce flpHMeiyje
npH H8Bpmeiy MOJI6eHHX nHcaMa H ogpega6a Roje HOTHqy og BJIaCTH TeHe BJIaCTHTe
3eMJbe, OCHM aiio je y moJa6eHOM nIHMy HapaaeHa meiba ga ce flOCTyIH no HeiOM HapoqHTOM
11OCTyIHly, I1O TaRBOM HapO'H>TOM nOCTyrfy noCTynlie ce y IoJIHHO TO He 6H 6HaO y
HpOTHBHOCTH ca 8aOHHMa aMoJbeHe Bembe.

(e) 4HITOMaTCEH HJIH HOHCyJIapH areHT HojH je noc~iao Moj6eHO HHCMO HmBeCTHlhe
ce, axo OH TO meJIH, o BpeMeHy Kaga lie ce H o MeCTy rge lie ce BOgHTH nOCTynaR, Aa 6H
Morao H3BeCTHTH aHHTepecoBaHy CTpaHRy HWIH CTpaHe RojIMa he 6HTH A03BOJbeHO Aa
llpHCyCTByjy JIH'qHO HJIH, aio 0He TO mee, Ra 6ygy 3aCTy1beHe IIpeTCTaBHHi;HMa IojH
HMajy upaBo ga IpHCTyie CygOBHMa 6Hao aeMJBe MOJIHJe 6Hao aMoibeHe aeMJBe.

(f) 4anpmeme MOJI6eHoP HcMa Roje je caqnbeHO npema ropHM IIpOHHCHMa OBr
qjiaHa MOhlH he ce ycHpaTHTH jeRNHO:

(1) Auo ayTeHTHqHOCT Moj6eHor IIIHCMa HHje yCTaHOBeHa;

(2) ARo y BaMoibeHOj aeM.JLH HBBpmeJOT gOTHqHOr MojI6eHor imcMa He yiaa
y geaoupyr paja cygcue BJIaCTH;

(3) Ano BHcona CTpaHa YroBopHHia Ha qujoj 6x ce TepHTOpHjH MOJI6eHo
IIHCMO HMaJ1o HBBpLIHTH cMaTpa ga 6H TO 61O Ha yIHTp6 iLeHOM CyBepeHHTeTy
HiT TbeHoj 6ea6eRHOCTH.

(g) Y CBaoM OHOM cJIyqajy re MOJI 6 eHO HHCMO Huje H3BpueHo OR BJiaCTH HOjOj je
ynyieHo, nOTOia lie ogMax HSBeCTITH mJIoMaTCKOr iIHK oHcyjiapHor areHTa RojPI joj
1e MOj16eHO HHCMO yfyTHO, HaBogehH paaaore a6or HojHx je HSBpmeie MOJI6eHOr n HCMa
6Hao ycipaheHo, Hm nau HaITemHy BJ1aCT HOjOj je moj6eHo flHCMO 6Ha0 ynyheHO.

(h) Auo je MOJ16eHO HCMO 6Hs1O HaBpnieHo, HaRjieHa BJaCT ROjj je HCTO 6uao
np0nocaaHO HJiH ynyieHo OTnOCIIahe JjH1JOMaTCHOM HJIH HOHCyJIapHOM areHTy ripeHo
Hojer joj je Moj6eHO IHCMO 6HJIO HpHCocJiaHO, noTpe6He HcnpaBe y HOTBpTy iberoBor
HBBpnielba.
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Article 8.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the
authorities of the country of execution by a Diplomatic or Consular Officer in that country acting
for the country of origin appointed for this purpose by the court in that country.

(b) An officer so appointed to take evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of evidence
which are not contrary to the law of the country of execution. The attendance and giving of evidence
before any such officer shall be entirely voluntary and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such officer shall, unless the recipient is a national of the
High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn up in the
language of the country of execution or be accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law
of the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by any representatives who are competent to appear before the courts either of the country of
origin or of the country of execution.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 8 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7.

Article io.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 the High Contracting Party,
by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters,
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed to
act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Diplomatic or Consular Officer by whom it was
transmitted when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article
7 (h ).

(c) Except as above provided no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. PROVISIONS RELATING TO EQUALITY OF TREATMENT
IN JUDICIAL MATTERS.

Article iI.
LEGAL PROTECTION AND ACCESS TO THE COURTS OF JUSTICE.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in the territories of the other
the same rights in respect of the legal protection of person and property, and shall have free access
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VIan 8.

(a) Ao~a3 he Taio]e MOhH HSBOAHTH 6es Moji6e BJIaCTHMa 3amobeHe aemje HaH
lbHxoBor uocpeAoBaE a H iijioMaTCRH HIaH RoHCyjiapHH areHT y TOj 8eMjbH KojH pagH aa
3eMjby MOJIHJY HocTaBabeH y Ty CBpxy Og cyga 3eMjbe MojiHibe.

(b) AreHT Taio HOCTaBJeH Ra HSBOH go~a3 Mome YMOJIHTH iniga HMeHOBaHa OR cyga
RojH ra je HOCTaBHO ga goly ripeg ibera H ga gagy goHaa. OH Mome I1BOAKTH CBe BpCTe
Ao~asa KojH HHCY HpOTHBHH saKOHHMa 8amobeHe 3eMjbe. HlpHcyCTBO H gaBabe go~asa
rpeg TaIBHM areHToM 6Hhe nOTHO gparoBoJbHO H HHHaKBa HPHHygHa cpeTCTBa HeMajy
ce upHMeHHTH.

(c) Moi6e 3a npIIHTyiiaie Roje cy H8aHe Og TaiiBOr areHTa HMajy 6HTH caCTaBJbeHe
Ha jeaHKy 3aMoibeHe BeMlbe HiH fiponpaheHe npe]ooM Ha ToMe je3HKy, oCHM aKo je agpecaT
'gpwaBaaH BHcoie CTpaHe YroBopHHqe aa mjy ce CyACey BJIaCT TpamH go~as.

(d) AoRa8 ce Mome H3BOgKTH upema HOCTYHEy uojH je IIpH3HaT 1O 3a]KoHy 3e~mbe

MojIjbe, H CTpaHKe lie HMaTi upaBo ga IIpHcyCTByjy JIMM0 HIH ga 6ygy 3acTyuane fipeT-
CTaBHHxMma KojH HMajy upaBo ga HpHCTyHe CY90BHMa 6Hiio 3eMibe MojiHibe 6Hj1o 3aMoibeHe
oeMjbe.

Tat 9.
'IHHeHHIja ga HHje ycneo uoiymaj Aa ce HSBege AoIa3 Ha HawHH OHPcaH y ~iaHy 8

H paajiora MTO HeKH cBego HHje XTeo ga HPHCTYU HHM ga cBe o , He HcH.%yqyje HaHHagHy
MojI6y ymieHy npeMa qJiaHy 7.

YAau 10.
(a) A~o je goHa8 HSBObeH Ha HaqHH npeABHleH y tulaHy 7, BHCOKa CTpaHa YroBOpHHi~a

tlmja je cygcna BjiaCT ynpaBHjia MOJ[6eHO IHCMO HagOHHagHhe gpyroj BHcolioj CTpaHH
YrOBOpHHRII cBe HagaTRe HOjH Cy HaCTajiH KOg HagaeMHe BJaCTH OHe HOToEe,
y H3Bpmemby Te MoJ16e H TO CBe TpOMKOBe H HgaaTHe HJIaTHBe CBegOt Ma, BeHTaiHMa
TyMaqHMa, HIH npeBoHogHMa, TpOHiHOBe ga ce HOCTHrHe IIpHCTyII CB~eoKa KOjH HHCy

gparo3BOJbHO AOHIJIH H TPOHIIOBe H HsgaTHe HJIaTHBe cBaKOMe jiH1ly ROMe je TaBa BjIaCT
HajiomHjia ga pagH y cJIyqajeBHMa rge BaHOH 8aMoJbeHe 3eMJhbe gOaBOJbaBa ga ce TO 'HHH
H CBe TpoImO0Be H HgaTRe ROjH cy HaCTaIiii yciieg HapO'qHTOr nocTyia RojH je 6Ho aaTpameH
H no RoMe ce IIOCTyHHJIO. OBH HagaIaH Tpe6a ga 6yAy TaRBH -aHBH cy o6HtHo AOSBoJbeHH

y CJiH'iHHM cjiyqajeBHMa ipeg cygoBHMa 8aMoibeHe 3eMrbe.
(b) HaHHagy OBHX TpOUHIOBa Tpe6a ga TpamH HagiemHa BjiaCT Hoja je H8BpmHja

MOjI6eHo UHoMO 03 oHHjoMiaTcior HJriP ROHcyjiapHor areHTa Hojii ra je npHnocIaO Haga
My Honube HenlpaBe, Hoje goRasyjy ga je OHO HBBpmeHO Hauo je TO HpeRKBH1eHO y
qjiaHy (h).

(c) I48yaeBmH OHO inTO je rope ogpeleHo HHHKe Tarce 6HJio ialBe BpCTe HeMa
jeAHa Blcona CTpaHa YrOBopHHna IiiiaTHTH gpyroj y Be3H ca H3BO~elbeM goiasa.

IV. - HPOHH4CH KOJM CE OAHOCE HA JEgHAKOCT Y HIOCTYHAIbY Y
CYgCR{HM CTBAPHMA.

qAan 11.
3AROHCRA 3AMTHTA H HPHCTYH CY9OBHMA.

(a) gpmaBJmaHH jeAHe BHCOKe CTpaHe YrOBOpHmare yMHBahe Ha TepHTOprajH gpyre
HCTa upaBa y noriegy saoHcHe 8aamTHTe JIHqHOCTH H CBOjHHe H HMahe cjio6ogaH HpHCTyH
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to the courts of justice for the prosecution or defence of their rights under the same conditions
(including the taxes and fees payable), as nationals of the latter High Contracting Party.

(b) This Article applies to criminal as well as to civil and commercial matters.

Article 12.

SECURITY FOR COSTS.

(a) The nationals of one High Contracting Party resident in a territory of the other, where
the proceedings are brought, shall not be compelled to give security for costs or court fees in any
case where a national of such other High Contracting Party would not be so compelled in similar
circumstances.

(b) The nationals of one High Contracting Party, resident outside the territory of the other,
where the proceedings are brought, shall not be obliged to give security for costs or court fees in
any case where they possess in that territory " immoveable property or other property not
readily transferable which is sufficient to cover these costs and fees.

(c) It is understood that the interpretation of the expressions "immoveable property"
and " property not readily transferable " is a matter within the exclusive competence of the
respective courts of the High Contracting Parties.

Article 13.

FREE LEGAL ASSISTANCE.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall enjoy in the territories of the other
High Contracting Party a perfect equality of treatment with nationals of the latter High Contracting
Party as regards free legal assistance for poor persons.

(b) The provisions of this Article apply to criminal as well as to civil and commercial matters,
but do not apply to artificial persons.

Article 14.

IMPRISONMENT FOR DEBT.

(a) The nationals of one High Contracting Party shall not in the territories of the other
High Contracting Party be liable to imprisonment as a means of execution for debt or as a conser-
vatory measure in any case where the nationals of the other High Contracting Party would
not be so liable.

(b) The provisions of this Article do not apply to artificial persons.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

No 4193



1937 League of Nations - Treaty Series. 255

CyAOBHMa paA TpamHema Kan o;6paHe CBOjHX npaBa Hog HCTHM YCJIOBHMa (yjyiBnyBmH
aJIaTMBe raice K TpOmIoBe) Rao n gpmawBann nOToibe BHco~e CTpaHe YPOBOpHHIe.

(b) OBaj qaJaH upmMeHhe ce nogjegHaao Ha RpIBHHe Rao H Ha rpabaHcRe H TproBaie
CTBapH.

VAan 12.

OBEBEIbEHE IIAPHH4qHHX TPOIHIOBA.

(a) ApmaBmaai jeAxe BHco~e CTpaHe YroBOpHrnle HojH npe6lBajy Ha TePHTOpHjm
gpyre rge je nOCTynaH y Teqajy He cMejy 6HT14 HPHHYlbeHH ga gajy o6eA6ebefe Ba napHH'Ie
Tpom~oBe inau cygjc~e Talce y cay-iajy rge pmaBanHI TaHBe gpyre BHcoHe CTpaHe
YroBOpHHIe He 611 Hog CJIH'qHHM OHO1IHOCTI4Ma 6HJIH Ha TO npy4HY1eHH.

(b) ApmawBaHn jewe Bnco~e CTpaHe YroBOpHnje iioje npe6HBajy HBaH TepHTOpije
gpyre rge je HOCTynau y Teqajy Hehe 614TH lpnHHnyeHH ga gajy o6es6eleme 3a napHHqHe
TPOIHOBe MJ[H cygce Ta~ce y cjiyqajy Haga OHM noceyjy y TOj TepHTOpHjH «HenloipeTHy
HMOBHHy)> HJIH 9pyry HMOBHHy Roja HHje JiaHo npeHOCHBa a Roja je HMOBHHa goBobHa 3a
HOPIHlie OBHX TpOHIHOBa H Talca.

(c) IogpaayMeBa ce ga je TyMaqeie Hapaaa «Henoi~peTHa HMOBHHa)> H «HMOBIHa
1oja HIje iao npeHocHBa)) CTBap Roja cnaga y HCRJbyHIBy HagIemH0CT AOTHtHHX cygoBa
BHCoimx CTpaHa YroBOpHrila.

VAan 13.

CHPOMAMIIKO UPABO.

(a) Ap;aBbaHH jegHe BHco~e CTpaHe YrOBOpHHrie ymirsahe Ha TepH4TOpHjH gpyre
BncoHe CTpaHe YrOBOpHHnAe y noraegy CHpoMamor npaBa HOTHYHY jegauOCT y nOCTynaby
ca gp;asmaHnMa HOTOHbe Bnco~e CTpaHe YroBOpHHine.

(b) Ogpeg6e oBora wiana nipHMemyjy ce no;(jegHaHo Ha HpHBH'qHe Rao H Ha rpajaHcRe
H TproBaq'He CTBapH aIH, He npHMeibyjy ce Ha npaBHa niHga.

q, a 14.

HPHTBOP 3BOP gYrOBA.

(a) A lmaBJIaHH jegHe BHcoRe CTpaHe YrOBOpHHIXe Hehe nogiemaTH Ha TepHTOpHjH
gpyre BHcoae CTpaHe YroBopHHrie HPHTBOPY Rao cpeTCTBY Ba HBBpmeibe 86or gyrosa HJIH
Rao npeBeHTHBHOM CpeTCTBy y cjiyqajy y ROMe XgpmaBibaHHH pyre BHcoue CTpaHe Yro-
BOPHH1e He 6i ToMe nogiemajiH.

(b) Opeg6e oBora qjiana He npmMeibyjy ce Ha npaBrHa ninta.

V. - OIImTA HAPETBEtbA.

T.an 15.

MaRaIBe Temuiohe i{oje 6H Morae HaCTaTH y Beai ca HpHMeHOM OBe KOHBeHllHje ypegihe
ce gHnjIOMaTCRHM nyTeM.
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Article 16.

The present Convention, of which the English and Yugoslav texts are equally authentic,
shall be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in Belgrade. The Convention
shall come into force two months after the date on which ratifications are exchanged and shall
remain in force for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contract-
ing Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six
months before the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the
Convention, it shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either
of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 17.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland, Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, nor to any territories under His suzerainty, nor to any Mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 16 by a notification given through
His Minister at Belgrade, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Sucih notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be two months from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article I6 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 18.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 16 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire
that such accession should be effected, provided that no notification of accession may be given
at any time when His Majesty the King of Yugoslavia has given notice of termination in respect
of all the territories of His Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article
17 (b) shall be applicable to such notification. Any such accession shall take effect two months
after the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
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VAau 16.

OBa KOHBeHixja iHjH ihe eHrJIecim H jyrocJIoBeHCHH TeHCTOBH 6HTH uogjewaxo
ayTeHTH IHH nogBprHyhe ce paTH)HIaLHjH. PaTHHHaIHOHe HcnpaBe HBMeHHhe ce y
Beorpagy. I'OHBeHExja he CTyHHTH Ha chary rea Meceia oj RaHa Hora cy HMemeHe
paTwHKagOHe HpaBO H ocTahe y BaMHOCTH TpH rOHHe og jaHa I~aga je cTynmJia Ha
cHary. Axo HHjegHa og BHcoRHx CTpaHa YrOopHHia He 6H caOHmTHJIa gpyroj gmHuJIoMaT-
CKHM nyTeM HajMalbe xeOT MecegH ipe HCTea OBOra po~a 0 TpH rohe CBojy HaMepy
ga 06yCTaBH BameHbe KOHeeHinAje, OHa he OCTaTH y BaMHOCTH gO HCTea Og meeT MeceiH
og aHa xora Oyxe jegHa BHco~a GTpaHa VroBopHHga caOHII1THJIa a ce 06ycTaBH heHO
Bameme.

qAaU 17.

(a) OBa ROHBeHguja He BamH ipso facto aa HIRoTCRy, CeBepHy HpCy, OcTpaa y
JIaMaHmy H sa OCTpBO Man, HHTH 3a Ma Hojy KozoHjy, nipeoMpOCRy TepTOpHjy HJIJI
ripoTeRTopaT IIeroBor BeJiHqaHCTBa Kpaaxa Bearne BpHTaHHje, 4pcHe H BpHTaHcHX
npeoomopeCHHx AOMHHOHa, gapa I4 Hwje, HUTH aa MaKojy TepHTop~jy UOR IHJeroBHM cyse-
peHHTeTOM, HHTH 3a ma~ojy MaHwaTOpHy TepHTopHjy Hag HojoM ce MaHgaT liBpmyje
og IberoBe BJiaae y YjexjmeHoj IpaJbeBHH, anmi Iberoso BeaHfaHCTBO mome y CBaHO
go6a goK je OBa IOHBeHIHja y CMHcJIy qJIaHa 16 Ha CHa8H, HOT4H IaItIjoM gajHOM nipexo
I-beroor MIHHCTpa y Beorpay npomHpTH gejCTBO KOHBeHnHje Ha Manojy ox rope
IOMeHyTHX TepHTopHja.

(b) OBaRBa HOTH Kag~ja Tpe5a xa Ha8HaqH BJIaCTH Ha AOTHHOj TepHTopIjH RojUMa
lie ce npHnOCaaTH MoJI6e aa JOcTaBiBaibe y CMHCJy qjaa 3, HJIH MoJI6eHa neMa y CMHCay
'iaaHa 7, H jeaR Ha HOMe ce HMajy qHHHHTH caomHTema H HpeBOtH. aH nora he Taxo
npompeme CTyIIHTH Ha CHary 6Hhe gBa mecega og aHa HOT4~mHarje.

(c) CBaia o BucoRnx CTpaHa YroBOpHga Moh he y CBaiO go6a no HOTey Oj Tpf
rotmie OTI~aga je npomupeme OBe IOHBeHiwje CTyHIIHJIO Ha chary 3a maHojy TepHTOpHjy
I1OMeHyTy y oXeJBHy (a) oBora 'jiaHa 06yCTaBHTH xejCTBO TaRBOr upomHpema meCTOMeCeHHM
OT~asOM yq'IIeHHM g IXJIOMaTCIHM lyTeM.

(d) 06ycTaBJhame gejOTBa IOHBeHgHje (- OTIaa) upema qjiaHy 16 y ]KOJIHO Hje
pyrojaqmje HSpjqHTO yTaHaeHo HaMe1y o6e BUcoHe CTpaHe YronopHHe, o6yCTanHhe

ipso facto meHo gejCTBO HacnpaM CBKX TeplTOpHja Ha noje je uiia npomnpeHa upema oge.%Ry
(a) oBora JaHa.

'L.au 18.

(a) BHcoHe CTpaHe YrOBOpHHge caracHe cy ga Iheroo BejaqaHCTBO Ipau Beimne
BpHTaHUje, I4pcne H HpeomopcHHx BpUTaHCHX )OMHHHOHa, U~ap I4Hfje, Mome y CBao
xgo6a ROH je oBa KoHseHnwja Ha CHaH, HiH upema qjiaHy 16, HTH no CHJIH TnlHCTynaa
npema OBOMe IaHy HOTHHI wajoM gaHOM HILJIOMaTCKH nyTeM HpHCTyIIHTH OBOj IOHBeH-
IXjH OWOCHO Malora Apyror njiaHa BpHTaHHetor KOMOHneJTa Hapoaa 'lHja 6n BJiaga

eJnejaa ga ce TaiaB n pHcTyH HBBpIUH, npeTnoCTaBibajyiH ga ce HHHaHBa HOT4Hualja
sa InpHCTynabe He MOme gaTH y OHO go6a i-aga je H-eroBo BeJIHaHCTBO Rpau JyrocaaBije
xiaao OTHa 8a ce TepHTOpJje IeerOBor BeJIH'JaHCTBa Ha Hoje ce KoHneHIHja pilpMelbyje.
Hapeljema 'jiana 17 (b) Baaa IImeHIIT Ha OBaRBy HOT4KagvHjy. CnaHo TaRBO HpHCTy-
name cTynI he Ha CHary gBa Meceija og gaHa merone HOTH Ima IHje.

(b) Faa HCTeKa OA TpH ro;Hie oj gaHa cTynama Ha cHary mianora UpHCTyIaa npema
oge3Ly (a) onora qiaHa MOh he cBana ox BUcoHUx CTpaHa YronopHn'na lUeCoMeceIHHM
OTIaM, yTHibeHHM gHlJIoMaTCRHM nyTeM, o6yCTaBHTII IpHMOHy KOHBeHUHje 3a Manojy
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Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 16 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and

Yugoslav texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 27th day of February, 1936.

(L. S.) Anthony EDEN, m. p.

(L. S.) Slavko Y. GRoUITCH, m. p.
(L. S.) Milan KUGL.ER, m. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,
Le Chel de la Ire Section
du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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3eMJy 0HOCHO Ioje je gaua HoTrH Mai;Hja o UpHicTynaly. 06ycTaBil ame AejcTBa (-oTaa)
KoHBeHI;Hje npeMa qIalaHy 16 He fpoypo~yje o6ycTaHibai-be ibeHor gejCTBa aa MaHojy TaHBy
3eMmby.

(c) CBa~a HOT4i4aijHja HpHCTyHama npeMa ogejy (a) oBora qjlaHa MoH~e o6yxea-
TaTH CBaHy 3aBHCHY KJIH mat aTopHy TepHTopHjy nog yupaBoM BAage Te seMJbe OAHOCHO
Roje je TaKBa HOTJHJIHaqIja o HpHCTyliy gaHa, a cBamo oTaaiBale OAHOCHO TaIBe
seMabe npeMa ogeibmy (b) IIpHMeH~he ce Ha CBaKy BaBHCHy Hall MaHaTOPHY TepHTopJjy
iKoja je 65ia y~ibyeHa y HoT4MHaiijH 0 Ip1CTynaM y OJAHOCY Ha Ty BeMJby.

Y IIOTBPAY qera IIOTIHcaHH cy noTi4caJim OBy KOHBeHtljy y eHrIeci-oM H jyrocioBeH-
CROM T ICTY M np~gaim CBoje neqaTe.

PaljeHo y gyfnaHTy y JIOH OHy AaHa 27 4e6pyapa 1936 rog.

(M. H.) CaaBo rPYJh, c. p.

(M. H.) MjiaH KYriEP, c. p.
(M. H.) AHTOHI H1H, c. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,
Le Che/ de la I Section
du Dipartement politique,

Ivan Kovatchevitch.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4193. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE RELATIVE AUX ACTES DE PROCEDURE EN
MATIMRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNtE A LONDRES,
LE 27 FIPVRIER 1936.

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE, PAR LE
CONSEIL DE RP-GENCE,

D~sireux de se prAter une assistance mutuelle dans l'accomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou pourront 6tre saisies leurs autorit~s
judiciaires ;

Ont r6solu de conclure une convention A cet effet et ont nomm. pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable Anthony EDEN, M.C., M.P., principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trang~res;

et

SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE, PAR LE CONSEIL DE RtGENCE:

M. Slavko GROUITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Londres;
et

M. Milan KUGLER, juge de la Cour de cassation de Zagreb;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES

Article premier.

a) Sauf disposition contraire expresse, la pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires
civiles et commerciales, y compris les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr6sente convention :
I o Le terme ((territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante )) sera

interprt6 : a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, comme signifiant
l'Angleterre, le Pays de Galles et tous les territoires pour lesquels la convention est en
vigueur en raison des extensions pr~vues A l'article 17 ou des accessions pr6vues A l'article
18; et b) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie, le Royaume de Yougoslavie;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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20 Le terrne opersonnes ) sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales ;

30 Le terme (cpersonnes morales,) sera entendu comme comprenant les socidt~s
en nom collectif, les soci6t~s de capitaux, les associations et autres groupements dotds
de la personnalit6 civile;

40 Le terme c ressortissants d'une Haute Partie contractante sera entendu comme
comprenant les personnes morales constitu6es ou enregistr6es conform~ment aux lois du
territoire de cette Haute Partie contractante ;

50 Le terme aressortissants de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante D sera
entendu comme signifiant : a) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, tous
les sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes plac6es sous
sa protection; et b) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie, tous les
citoyens yougoslaves.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 2.

a) Lorsqu'il y a lieu de signifier, ; la requite d'une autorit6 judiciaire si6geant sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes, des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dress6s sur
ce territoire, ;k des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
ces actes pourront 6tre signifies au destinataire, queue que soit sa nationalitd, de l'une des mani~res
pr~vues aux articles 3 et 4 dans tous les cas o un tel mode de signification est reconnu par la loi
du pays d'onigine.

b) Dans la partie II de la pr6sente convention, le terme cc pays d'origine ) signifie le pays d'oit
6manent les actes & signifier et le terme a pays d'execution ) signifie le pays oi lesdits actes doivent
6tre signifies.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress6e et envoy6e par un agent diplomatique
ou consulaire, agissant pour le pays d'origine, A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution, pour
demander & cette autoritd de faire signifier l'acte en question.

b) La demande de signification devra etre r6dig6e dans la langue du pays d'ex6cution et devra
indiquer les noms et qualit6s des parties, les nom, qualit6 et adresse du destinataire, ainsi que la
nature de 1'acte qui doit 6tre signifi6 ; elle devra 6tre accompagn~e de l'acte qui doit 6tre signifi6,
soit en double expedition, soit avec copie certifi6e conforme.

c) L'acte A signifier devra, soit 6tre r~dig6 dans la langue du pays d'ex6cution, soit 6tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue, en double exp6dition. Cette traduction sera certifi6e
conforme par un agent diplomatique ou consulaire agissant pour le pays d'origine.

d) Les demandes de signification devront 6tre adress~es et envoy~es :
En Angleterre, au ((Senior Master of the Supreme Court of Judicature c.
En Yougoslavie, au Minist~re de la Justice.

Si l'autorit6 & laquelle une demande de signification a t envoy6e n'a pas qualit6 pour en
assurer l'ex6cution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas ohi l'excution est refus6e conform6ment
au paragraphe /) du present article) faire suivre d'office la demande A l'autorit6 comp6tente du
pays d'excution.

e) La signification devra 6tre assur~e par l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, qui
signifiera l'acte dans la forme prescrite par la legislation de ce pays pour la signification d'actes
analogues, sauf dans le cas ofi, dans la demande de signification, serait exprim6 le d6sir qu'un
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mode special de signification soit appliqu& Dans ce cas, l'acte devra 6tre signifi6 dans ladite forme,
pour autant que celle-ci n'est pas incompatible avec la lgislation du pays.

/) L'ex6cution de la demande de signification, dfment formulae conformment aux dispositions
pr6c6dentes du present article, ne pourra 6tre refus~e que : io si l'authenticit6 de la demande de
signification n'est pas 6tablie ; ou 20 si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
la signification doit avoir lieu la juge de nature h porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oii une demande de signification n'est pas ex6cut6e par l'autorit6 A laquelle
elle a 6t6 envoy6e, celle-ci doit imm6diatement aviser l'agent diplomatique ou consulaire par lequel
la demande a et6 envoy~e, en indiquant le motif pour lequel l'ex6cution de la demande a t6 refus6e
ou en sp~cifiant l'autorit6 comp6tente h laquelle la demande a t6 transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'ex~cution de la demande devra fournir une attestation 6tablissant
que la signification a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas pu 6tre assur6e,
et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification, et elle
devra envoyer ladite attestation A l'agent diplomatique ou consulaire par qui la demande de
signification a t6 envoy6e. Cette attestation de signification ou de tentative de signification sera
port6e sur l'un des doubles ou sur la copie certifi~e conforme ou annex6e A ces pi6ces.

Article 4.

a) La signification peut 6tre effectu~e, sans qu'il soit n~cessaire d'adresser une demande
quelconque aux autorit6s du pays d'ex6cution ou sans que ces autorit6s aient A intervenir, par l'un
quelconque des modes pr~vus ci-apr~s :

I0 Par un agent diplomatique ou consulaire, agissant pour le pays d'origine;
20 Par la voie postale.

b) Tous les actes signifi6s dans la forme mentionn6e A l'alin6a I du precedent paragraphe
devront, A moins que le destinataire ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante du
territoire de laquelle 6mane l'acte A signifier, ou bien 6tre r6dig6s dans la langue du pays d'ex6cu-
tion ou bien 6tre accompagn~s d'une traduction en cette langue, certifi6e conforme suivant les
dispositions de l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe il est 6galement desirable
que les dispositions du paragraphe b) du pr6sent article s'appliquent aux actes signifies suivant
le mode pr6vu A l'alin6a 2 du paragraphe a) du pr6sent article. N6anmoins, d6faut, dans leurs
territoires respectifs, de dispositions l~gales rendant la traduction obligatoire en pareil cas, les
Hautes Parties contractantes n'acceptent aucune obligation A cet 6gard.

d) I1 est convenu que c'est aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes qu'il
incombera de statuer en toute ind~pendance, conform~ment A leurs lois respectives, sur la validit6
de toute signification effectu6e selon l'un des modes mentionn~s dans le paragraphe a) du present
article.

Article 5.

a) Dans tous les cas oA des actes auront 6t6 signifi6s conform6ment aux dispositions de l'article
3, la Haute Partie contractante dont l'agent diplomatique ou consulaire aura transmis la demande
de signification remboursera A l'autre Haute Partie contractante les frais et d~penses qui, en
vertu de la l6gislation du pays d'ex6cution, sont dus aux personnes charg6es d'assurer la signification
ainsi que tous frais et d6penses aff6rents aux significations effectu~es sous une forme sp6ciale.
Ces frais et d~penses ne devront pas d~passer le montant de ceux qui sont g~n~ralement autoris~s
en ce qui concerne les tribunaux de ce pays.

b) L'autorit6 comp~tente qui aura assur6 la signification r6clamera le remboursement de ces
frais et d6penses h l'agent diplomatique ou consulaire qui a adress6 la demande, en m6me temps
qu'elle lui fera parvenir l'attestation pr~vue au paragraphe h) de l'article 3.

c) A l'exception des frais et d~penses pr6vus ci-dessus, la signification d'actes quelconques
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes A l'gard de l'autre,
A la perception de taxes ou droits quelconques.
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III. RtUNION DES PREUVES

Article 6.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront 6tre recueillies, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des t6moins, suivant
l'un quelconque des modes pr6vus t l'article 7 ou A l'article 8.

b) Dans la partie III de la pr6sente convention :
Io L'expression ((r6union des preuves ) doit 6tre interpr~t6e comme comprenant

l'6tablissement d'un proc~s-verbal des depositions d'un demandeur, d'un d6fendeur,
d'un expert ou de toute autre personne d6posant sous la foi du serment ou autrement ;
l'assermentation d'un demandeur, d'un d6fendeur, d'un expert ou de toute autre personne,
aux fins d'un acte de procedure quelconque ; ainsi que la production, l'identification
et 1'examen de documents, 6chantillons ou autres objets ;

20 Le terme utOmoin sera consid~r6 comme comprenant toute personne dont la
deposition devra tre recueillie comme il est dit ci-dessus ;

30 L'expression (( pays d'origine ) sera interpr6t~e comme signifiant le pays dont
'autorit6 judiciaire demande la r6union de preuves et 1'expression ((pays d'ex6cutionD

comme signifiant le pays dans lequel les preuves doivent tre recueillies.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conform~ment A la l6gislation de ce pays,
s'adresser par commission rogatoire A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution pour lui demander
de recueiUir les preuves.

b) La commission rogatoire devra 6tre r~dig~e dans la langue du pays d'ex6cution ou 6tre
accompagn6e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra tre certifi~e conforme
par un agent diplomatique ou consulaire agissant pour le pays d'origine. La commission rogatoire
devra indiquer la nature de I'affaire pour laquelle est demand~e la reunion des preuves et fournir
toutes les indications n~cessaires A cet effet, les noms des parties ainsi que les noms, qualit~s et
adresses des t6moins. Elle devra 6galement, soit i o 6tre accompagn6e d'une liste des questions
A poser au t6moin ou aux t6moins ou, selon le cas, d'une description des documents, 6chantillons
ou autres objets A produire, AL identifier ou h examiner, ainsi que d'une traduction, certifi~e conforme
de la manire pr~vue ci-dessus ; soit 20 demander At l'autorit6 comptente de permettre que soient
posies de vive voix telles questions que les parties ou leurs repr6sentants d6sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises :
En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire yougoslave au (( Senior

Master of the Supreme Court of Judicature ) ;
En Yougoslavie, par un agent consulaire britannique au Ministare de la Justice.

Si l'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
l'ex~cution, ladite autorit6 (sauf dans les cas oh l'excution est refus~e conform6ment au paragraphe
/) du present article) devra faire suivre d'office la commission rogatoire At l'autorit6 compktente
du pays d'ex6cution.

d) L'autorit6 .comp~tente du pays d'ex~cution devra donner effet At la commission rogatoire
et recueillir les preuves demand~es en ayant recours aux m~mes mesures coercitives et aux m~mes
voies de procedure que celles qui sont employ6es pour assurer 'ex6cution d'une commission ou
d'un ordre 6manant des autorit~s de son propre pays, sauf dans le cas oi, dans la commission
rogatoire, serait exprim6 le d6sir qu'une proc6dure sp6ciale soit suivie, auquel cas cette procedure
sp~ciale devra 6tre appliqu~e dans la mesure oii elle n'est pas incompatible avec la l~gislation du
pays d'ex~cution.
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e) L'agent diplomatique ou consulaire qui transmet la commission rogatoire pourra, s'il le
d6sire, Atre inform6 de la date et du lieu des procedures en question, afin qu'il puisse aviser la
partie int~ress~e ou les parties int~ress6es, qui seront autoris6es h y assister en personne ou a.
s'y faire representer, si elles le d~sirent, par tout repr~sentant ayant qualit6 pour paraitre
devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'execution.

/) L'excution d'une commission rogatoire remplissant les conditions pr6vues ci-dessus dans
le present article ne pourra 6tre refusde que :

I o Si l'authenticitd de la commission rogatoire n'est pas dtablie

20 Si, dans le pays d'excution, 1'ex6cution de la commission rogatoire en question
ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission
rogatoire doit 6tre ex~cut~e juge cette execution de nature A porter atteinte h sa souve-
rainet6 ou &t sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oui une commission rogatoire n'aura pas 6t6 excut~e par 1'autorit6 requise,
celle-ci devra en informer imm~diatement l'agent diplomatique ou consulaire par lequel ladite
commission a 6t6 transmise, en indiquant les motifs pour lesquels l'ex~cution de la commission
rogatoire a 6t6 refus~e ou l'autorit6 comp6tente & laquelle eUe a 6t6 retransmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire a 6t6 ex~cut~e, 1'autorit6 comp6tente & laquelle elle a
t6 transmise ou retransmise fournira a l'agent diplomatique ou consulaire qui 1'a transmise les

pices justificatives attestant qu'elle a 6t6 ex6cutde.

Article 8.

a) Les preuves peuvent 6galement 6tre recueilies, sans qu'iI soit n~cessaire d'adresser une
demande aux autorit6s du pays d'excution et sans l'intervention de celles-ci, par les soins d'un
agent diplomatique ou consulaire, r~sidant dans ce pays et agissant pour le pays d'origine, qui aura
6t6 d6sign cet effet par le tribunal de ce pays.

b) L'agent ainsi d6sign6 pour recueillir les preuves pourra requ~rir les individus nomm~s
par le tribunal qui l'aura d~sign6, de comparaitre et de d6poser devant lui. Il pourra recueillir
tous les genres de preuves qui ne sont pas contraires a la legislation du pays d'ex~cution. La compa-
rution et les d6positions devant un tel agent seront enti~rement volontaires, et aucune mesure de
coercition ne pourra etre utilis~e.

c) Les assignations ak comparaitre lanc6es par un tel agent devront, a moins que le destinataire
ne soit un ressortissant de la Haute Partie contractante dont 1'autorit: judiciaire r~clame ladite
r~union de preuves, 6tre r~dig6es dans la langue du pays d'ex6cution ou 6tre accompagn~es d'une
traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront tre recueillies conformment A. la procedure reconnue par la l~gislation
du pays d'origine, et les parties auront le droit d' tre personnellement pr~sentes ou de se faire
representer pas tous repr6sentants qui ont qualit6 pour paraitre devant les tribunaux, soit du pays
d'origine, soit du pays d'ex~cution.

Article 9.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir des preuves suivant le mode pr6vu a l'article 8
a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de d6poser ne fera pas obstacle a
1'envoi ult~rieur d'une commission rogatoire conform6ment at l'article 7.

Article io.

a) Lorsque les preuves sont recueillies de la manire pr6vue a l'article 7, la Haute Partie
contractante dont l'autorit6 judiciaire a adress6 la commission rogatoire devra rembourser k
1'autre Haute Partie contractante tous les frais encourus par l'autorit:6 comp6tente de cette derni~re
pour assurer l'ex~cution de la commission rogatoire, du chef des indemnit~s et frais dus aux t~moins,
experts, interpr~tes ou traducteurs, des d~penses aff6rentes k la comparution des t~moins qui n'ont

No 4193



1937 League of Nations - Treaty Series. 265

pas comparu volontairement, ainsi que des frais et d6bours dus A toutes personnes que ladite autorit6
pourra avoir d~I6gu~es, lorsque la lgislation du pays d'ex~cution permet cette d6l~gation, et de
tous autres frais et d~penses r~sultant du fait qu'une proc6dure sp6ciale a 6t6 demand~e et suivie.
Ces d6penses devront correspondre celles qui sont normalement autoris~es dans des cas analogues
en ce qui concerne les tribunaux du pays d'ex6cution.

b) Le remboursement de ces d~penses sera rclam6 par l'autorit6 comp6tente qui aura assur6
1'execution de la commission rogatoire, A l'agent diplomatique ou consulaire qui la lui aura transmise,
au moment de l'envoi des pices constatant ladite ex6cution conform6ment l'alin6a h) de l'article 7.

c) Sauf dans les cas pr~vus ci-dessus, la r~union de preuves ne pourra donner lieu, de la part
de l'une des Hautes Parties contractantes h l'6gard de l'autre, A la perception de taxes ou droits
quelconques.

IV. DISPOSITIONS RELATIVES A L'I/GALITP- DE TRAITEMENT
EN MATIRE JUDICIAIRE

Article ii.

PROTECTION LIGALE ET ACCtkS AUX TRIBUNAUX.

a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, sur les territoires
de l'autre, des mimes droits quant A la protection l6gale de leur personne et de leurs biens, et auront
]ibre acc~s aux tribunaux pour la sanction et la d6fense de leurs droits aux m6mes conditions
(y compris les droits et frais de justice), que les ressortissants de cette derni~re Haute Partie
contractante.

b) Cet article s'applique aux affaires criminelles aussi bien qu'aux affaires civiles et
commerciales.-

Article 12.

CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes r~sidant sur le territoire de
l'autre, oii l'action est intent6e, ne seront pas oblig6s de fournir caution pour les taxes ou frais
de justice toutes les fois que, dans les m~mes conditions, un ressortissant de cette autre Haute
Partie contractante ne serait pas oblig6 de le faire.

b) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, r6sidant hors du territoire
de l'autre, oii l'action est intent~e, ne seront pas obliges de fournir caution pour les taxes ou frais
de justice dans tous les cas oi ils poss~deront, sur ce territoire, des propri6t~s ((immobili~res ),
ou d'autres biens difficilement transmissibles, suffisants pour couvrir ces taxes et frais.

c) Ii est convenu que l'interpr6tation des expressions (( propri6tds immobili~res )) et (( biens
difficilement transmissibles)) rel~ve exclusivement de la competence des tribunaux respectifs des
Hautes Parties contractantes.

Article 13.

ASSISTANCE JUDICIAIRE.

a) Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire
de 1 autre Haute Partie contractante, d'une parfaite 6galit6 de traitement avec les ressortissants
de cette autre Haute Partie contractante, en ce qui concerne l'assistance judiciaire aux indigents.

b) Les dispositions du present article s'appliqueront aux affaires criminelles aussi bien qu'aux
affaires civiles et commerciales, mais elles ne s'appliqueront pas aux personnes morales.
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Article 14.

EMPRISONNEMENT POUR DETTES.

a) Les ressortissants de 'une des Hautes Parties contractantes ne seront pas, sur le territoire
de 1'autre Haute Partie contractante, passibles d'emprisonnement I titre de sanction d'une
dette ou A titre de mesure conservatoire dans tous les cas o-h les ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante ne seraient pas passibles d'une telle mesure.

b) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux personnes morales.

V. DISPOSITIONS GIPN]tRALES

Article 15.

Toutes les difficult6s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r~gles par la vole diplomatique.

Article 16.

La pr~sente convention, dont les textes anglais et yougoslave font 6galement foi, devra 8tre
ratifi~e. Les ratifications seront 6chang6es It Belgrade. La convention entrera en vigueur deux mois
apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans It compter de
la date de sa mise h effet. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6 A l'autre,
par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p~riode de trois ans, son
intention de mettre fin I la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'1 l'ekpiration d'un
d6lai de six mois I compter du jour oil l'une on l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura
d6nonc~e.

Article 17.

a) La pr6sente convention ne sera pas applicable ipso facto l'Ecosse, A l'Irlande du Nord, aux
ties anglo-normandes, 5, l'ile de Man, ni A aucun des colonies, territoires d'outre-mer ou protectorats
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delh des mers,
Empereur des Indes, ni It aucun des territoires plac6s sous sa suzerainet6, ni A aucun des territoires
sous mandat A l'6gard desquels le mandat est exerc6 par son gouvernement dans le Royaume-Uni,
mais Sa Majest6 pourra h tout moment, tant que la pr~sente convention sera en vigueur conform6-
ment It l'article 16, 6tendre l'application de cette convention A l'un quelconque des territoires
susmentionn~s, au moyen d'une notification transmise par l'intermdiaire de son ministre A Belgrade.

b) Cette notification devra indiquer les autorit6s du territoire en question auxquelles les
demandes de signification pr~vues A l'article 3, ou les commissions rogatoires pr6vues t l'article 7,
devront 6tre transmises, ainsi que la langue dans laquelle devront 6tre faites les communications
et les traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur deux mois apr~s la date de cette
notification.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s l'entr6e en vigueur de l'extension de cette
convention 1'un quelconque des territoires vises au paragraphe a) du pr6sent article, l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes pourra, h tout moment, y mettre fin, moyennant un pr~avis
de six mois notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la prsente convention dans les conditions pr~vues A l'article i6 mettra
ipso facto un terme It l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, A moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes
expr~s par les deux Hautes Parties contractantes.
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Article 18.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur des Indes, pourra, toute
6poque, tant que la pr6sente convention sera en vigueur, soit en vertu de l'article 16, soit en vertu
d'une adhesion fond~e sur le pr6sent article, au moyen d'une notification transmise par la voie
diplomatique, adherer la pr6sente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth
britannique de nations dont le gouvernement pourrait desirer que cette adhesion ffit effectu6e,
sous r~serve, toutefois, qu'aucune notification d'adh~sion ne pourra 6tre faite ? aucun moment
si Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie a d~nonc6 la convention en ce qui concerne tous les territoires
de Sa Majest6 auxquels s'applique la convention. Les dispositions du paragraphe b) de l'article
17 seront applicables A une telle notification. Toute adhesion de ce genre prendra effet deux mois
apr~s la date de sa notification.

b) Apr~s l'expiration d'un d6lai de trois ans h partir de 1'entr6e en vigueur d'une adh6sion
en vertu du paragraphe a) du present article, l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
pourra, moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre fin 3 l'application
de la convention A Pun quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh~sion.
L'expiration de la convention telle qu'elle est pr6vue A 1'article 16 n'affectera pas son application
A l'un quelconque des pays ci-dessus vis~s.

c) Les notifications d'adh~sion vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
toute d~pendance ou tout territoire sous mandat administr6s par le gouvernement du pays que
vise la notification d'adh6sion ; de m~me, toute d~nonciation de la convention concernant l'un
quelconque des pays vis~s au paragraphe b) s'6tendra h toute d6pendance ou h tout territoire sous
mandat compris dans la notification d'adh6sion relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 la pr6sente convention, dans les textes anglais et
yougoslave, et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, . Londres, le 27 f~vrier 1936.

(L. S.) Anthony EDEN, m.

(L. S.) Slavko Y. GROUITCH, m. p.
(L. S.) Milan KUGLER, m. p.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF

THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. BELGRADE, JULY 27TH AND
SEPTEMBER 20TH, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for
Foreign A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 99.
(81 /11/37).

BELGRADE, July 27th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal .proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at London
on the 27 th February, 1936, the extension of
the operation of that Convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests
for service under Article 3 or for the taking
of evidence under Article 7, should be trans-
mitted is the Crown Agent, Edinburgh, and
the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date
of this note, that is to say, on the 27th Sep-
tember next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
highest consideration. Terence SHONE.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

Pr6sident du Conseil et
Ministre des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

11CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'EcoSSE DES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE. BELGRADE, LES 27 JUILLET ET

20 SEPTEMBRE 1937.

Enregisird le 5 janvier 1938 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LI GATION DE GRANDE-BRETAGNE.
(No 99"

(/II/37)"

BELGRADE, le 27 juillet 1937.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier It Votre Excellence, conform~ment
A P'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati6re civile et com-
merciale, sign~e A Londres le 27 f~vrier 1936,
l'extension des effets de .cette convention
l'Ecosse.

L'autorit6 en Ecosse & laquelle doivent 6tre
adress~es les demandes de signification pr6vues

l 'article 3 ou les commissions rogatoires
pr6vues h l'article 7 est le ((Crown Agent)) &
Edimbourg, et la langue dans laquelle les
communications et traductions devront tre
r~dig~es est 'anglais.

Conformment A 1'article 17 b) de la con-
vention, l'extension notifi~e par les pr~sentes
entrera en vigueur deux mois apr~s la date
de la prsente note, c'est-A-dire le 27 septembre
prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de cette communication,

Je saisis cette occasion, etc.

Terence SHONE.
Son Excellence

Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trang6res,
Belgrade.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des

Nations, h titre d'information.
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ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTARE

DES AFFAIRES 11TRANGARES.

No 16136.

BELGRAD, le 20 septembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
du 27 juillet 1937, No 99 (81 /11/37) ayant trait

L 1'extension A 1'Ecosse de la Convention
concernant le r~glement de l'assistance r~ci-
proque et la proc6dure en mati~re civile et
commerciale devant les autorit~s judiciaires,
sign6e A Londres le 27 f6vrier 1936.

En meme temps, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que cette communication a t6 publi~e
dans le Journal ofciel, No I89 -LV en date
du 21 aofit 1937.

En vous remerciant de cette aimable infor-
mation, je saisis l'occasion pour vous r~it6rer,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Ministre adjoint,

Le Directeur du Ddpartement politique,

B. STOYADINOVITCH.

Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell,

Ministre de Grande-Bretagne,
Belgrad.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 16136.

BELGRADE, September 2oth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of July 27th, 1937, No. 99
(81i i /37), concerning the extension to Scotland
of the Convention relating to mutual assistance
in the conduct of legal proceedings in civil
and commercial matters before the judicial
authorities, which was signed at London on
February 27th, 1936.

At the same time, I have the honour to
state that your communication has been
published in the Official Journal, No. 18 9 -LV,
dated August 2Ist, 1937.

Thanking you for the information in question,
I have the honour to be, etc.

For the Deputy Minister:

B. STOYADINOVITCH,

Director o/ the Political Department.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell,

British Minister,
Belgrade.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SOUTHERN

RHODESIA OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. BELGRADE, DECEM-

BER IST AND 8TH, 1937.

Registered on January 29th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 169.

(81 /17/37).

BELGRADE, December Ist, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 27th February 1936, the extension of
the operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

The authority in Southern Rhodesia to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the High Court of Southern Rhodesia at
Salisbury and the language to be used in
communications and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date
of this note, that is to say, on the Ist February
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the expres-
sion of my highest consideration.

R. H. CAMPBELL.
Son Excellence

Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trangres,
Belgrade.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

P-CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA RHODtSIE DU
SUD DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. BELGRADE, LES Ier ET

8 DtCEMBRE 1937.

Enregistrd le 29 janvier 1938 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 169.
(81/17/37).

BELGRADE, le Ier ddcembre 1937.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trangres,
de notifier Votre Excellence, conform6ment
Sl'article 17 a) de la Convention relative aux

actes de proc6dure en matihre civile et com-
merciale, signe L Londres le 27 f6vrier 1936,
l'extension des effets de cette convention hi la
Rhod6sie du Sud.

L'autorit6 h laquelle les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires devront
6tre adress6es en Rhod6sie du Sud est le ((Regis-
trar of the High Court of Southern Rhodesia s,
k Salisbury, et la langue dans laquelle les
communications et les traductions devront
6tre faites est l'anglais.

Conform6ment l'article 17 b) de la con-
vention, l'extension notifi&e par la pr6sente note
deviendra applicable deux mois aprOs la date
de cette note, c'est-A-dire le ler f6vrier prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r~cep-
tion de cette communication, je saisis cette
occasion, etc.

R. H. CAMPBELL.
Son Excellence

Monsieur Stoyadinovitch,
Pr6sident du Conseil et

Ministre des Affaires 6trang~res,
Belgrade.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci&6 des
Nations, h. titre d'information.
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ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTkRE

DES AFFAIRES P-TRANGPERES.

No 25060.

BEOGRAD, le 8 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de l'article 17 a) de la
Convention concernant les procedures judi-
ciaires en matire civile et commerciale, sign~e
A Londres le 27 f~vrier 1936, 'application de
ladite convention a W 6tendue a la Rhod~sie
du Sud et que cette extension produira ses
effets h partir du er f~vrier 1938.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Dr KOROSHETS.

A Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Beograd.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
BELGRADE, DECEMBER 13TH, 1937, AND FE-
BRUARY 2ND, 1938.

Registered on April Ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 173.
(8I /20/37).

BELGRADE, December 13th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 25060.

BELGRADE, December 8th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter notifying me, in accordance with
Article 17 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed in London on
February 27th, 1936, that the operation of the
Convention has been extended to Southern
Rhodesia and that this extension will come
into force on February Ist, 1938.

I have the honour to be, etc.

Dr. KOROSHETS.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Belgrade.

tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADHtSION DE LA NOUVELLE-
ZP-LANDE A LA CONVENTION SUSMENTIONNItE.
BELGRADE, LES 13 DPCEMBRE 1937 ET 2
FtVRIER 1938.

Enregistrd le 1 er avril 1938 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 173.
(8i /20/37).
BELGRADE, le 13 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT,

A la demande du Gouvernement de Sa Majest6
en Nouvelle-ZWlande, j'ai l'honneur de notifier

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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to Your Excellency, in accordance with Article
18 (a) of the Convention regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters, which
was signed at London on 27 th February 1936
the accession of His Majesty to that Convention
in respect of New Zealand.

The authority in New Zealand to whom
requests for service under Article 3 or Letters
of Request under Article 7 for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the Supreme Court of New Zealand at
Wellington and the language to be used in
communications and translations is English.

In accordance with Article I8 (a) of the
Convention, the accession now notified will
come into force two months from the date of
this note, that is to say, on the 13th February
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to Your Excellency the expression
of my highest consideration.

A Votre Excellence, conform~ment A l'article
18 a) de la Convention relative aux actes de
procedure en mati~re civile et commerciale,
sign~e A Londres le 27 f~vrier 1936, l'adhsion
L ladite convention de Sa Majest6 au nom de la

Nouvelle-Z6lande.
L'autorit6, en Nouvelle-Z6lande, . laquelle

devront 6tre adress~es les demandes de signi-
fication, conform~ment h l'article 3, ou les
commissions rogatoires, conform6ment a l'article
7, est le (( Registrar of the Supreme Court of
New Zealand)), a Wellington, et la langue A
utiliser dans les communications et traductions
est l'anglais.

Conform~ment A l'article 18 a) de ladite
convention, l'adh6sion ainsi notifi6e prendra
effet deux mois apr~s la date de la pr6sente note,
c'est-A-dire le 13 f~vrier 1938.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTRE

DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

No 1835.

BEOGRAD, le 2 /ivrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de l'article 17 a) de la
Convention concernant les procedures judi-
ciaires en mati~re civile et commerciale, sign~e
A Londres le 27 f~vrier 1936, l'application de
ladite convention a 6t6 6tendue A la Nouvelle-

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang6res,

Belgrade.

II.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1835.

BELGRADE, February 2nd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's letter informing me that,
in accordance with Article 17 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on
February 27th, 1936, the operation of the said
Convention has been extended to New Zealand
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Zd1ande et que cette extension produira ses
effets k partir du 13 f6vrier 1938.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Dr M. STOYADINOVITCH.

A Son Excellence
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Beograd.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NEWFOUNDLAND

OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. BELGRADE, JANUARY 26TH

AND FEBRUARY 2ND, 1938.

Registered on April ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Abfairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 6.
(65/2/38).

BELGRADE, January 26th, 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
London on the 27 th February, 1936, the
extension of the operation of that Convention
to Newfoundland.

2. The authority in Newfoundland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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and that such extension will take effect as
from February 13th, 1938.

I have the honour to be, etc.

Dr. M. STOYADINOVITCH.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Belgrade.

1tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A TERRE-NEUVE DES

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNP-E. BELGRADE, LES 26 JANVIER ET 2
FPVRIER 1938.

Enregistrd le Ier avril 1938 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 6.
(65/2/38).

BELGRADE, le 26 janvier 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai 'honneur
de notifier A. Votre Excellence, conform~ment

l'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de procedure en matire civile et commer-
ciale, sign~e A Londres le 27 f6vrier 1936,
l'extension des effets de cette convention A
Terre-Neuve.

2. L'autorit6, AL Terre-Neuve, A laquelle
devront 6tre adress~es les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires, est le

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Supreme Court, Newfoundland, and the language
to be used in communications and translations
is English.

3. In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force two months from the date of
this note, that is to say, on the 26th March
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the expres-
sion of my highest consideration.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang6res,

Belgrade.

II.

ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
MINISTIkRE

DES AFFAIRES #1TRANGPERES.

NO '457.

BEOGRAD, le 2 /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
par laquelle Votre Excellence a bien voulu
m'informer qu'en vertu de l'article 17 a) de la
Convention concemant les proc6dures judi-
ciaires en mati~re civile et commerciale, sign6e
A Londres le 27 f~vrier 1936, l'application de
ladite Convention a 6t6 6tendue A. Terre-Neuve
(Newfoundland) et que cette extension pro-
duira ses effets h partir du 26 mars 1938.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Dr M. STOYADINOVITCH.

A Son Excellence,
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
A Beograd.

((Registrar of the Supreme Court, Newfound-
land ), et la langue L utiliser dans les communi-
cations et traductions est l'anglais.

3. Conform6ment a l'article 17 b) de ladite
convention, l'extension ainsi notifi~e prendra
effet deux mois apr~s la date de la pr6sente
note, c'est-4-dire le 26 mars 1938.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

R. H. CAMPBELL.

Son Excellence
Monsieur Stoyadinovitch,

President du Conseil et Ministre
des Affaires 6trang~res,

Belgrade.

II.

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1457.

BELGRADE, February 2nd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,
I have the honour.to acknowledge receipt of

Your Excellency's letter informing me that,
in accordance with Article 17 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on
February 27th, 1936, the operation of the
said Convention has been extended to New-
foundland and that such extension will take
effect as from March 26th, 1938.

I have the honour to be, etc.

Dr. M. STOYADINOVITCH.

His Excellency
Sir Ronald H. Campbell, K.C.M.G.,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Belgrade.
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